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Dalam kitab Daniel, terdapat dua kata Ibrani yang keduanya diterjemahkan sebagai “tempat
kudus.” Yang satu ialah “miqdash,” dan yang lainnya ialah “qodesh.” “Miqdash” dapat
melambangkan tempat kudus kafir, atau tempat kudus Allah, atau bahkan suatu kubu pertahanan.
“Qodesh” hanya dipakai untuk melambangkan tempat kudus Allah di dalam Alkitab. “Tempat
kudus” (miqdash) kekuatan (benteng), dalam ayat tiga puluh satu pasal sebelas kitab Daniel,
diterjemahkan sebagai “tempat kudus kekuatan; dan kata Ibrani yang di sana diterjemahkan
sebagai tempat kudus ialah “miqdash,” yang melambangkan Kota Roma, yang merupakan simbol
kekuatan Romawi dalam sejarah baik Roma kafir maupun Roma kepausan. Daniel menggunakan
kedua kata Ibrani itu dengan cara yang sangat cermat. Dalam ayat-ayat yang merupakan tiang
penopang utama Adventisme, kita mendapati kata “tempat kudus.”

Kemudian aku mendengar seorang kudus berbicara, dan seorang kudus yang lain berkata
kepada kudus tertentu yang sedang berbicara itu, “Berapa lamakah penglihatan mengenai
korban sehari-hari, dan pelanggaran yang mendatangkan kebinasaan, sehingga baik tempat
kudus maupun bala tentara diserahkan untuk diinjak-injak?”” Lalu ia berkata kepadaku,
“Sampai dua ribu tiga ratus hari; kemudian tempat kudus itu akan ditahirkan.” Daniel 8:13, 14.

Kata Ibrani yang diterjemahkan sebagai “tempat kudus” dalam kedua-dua ayat ialah “qodesh,” dan
kata itu hanya digunakan untuk merujuk kepada tempat kudus Allah. Dalam ayat sebelas, yang
mengenal pasti Rom pagan, dan secara khususnya kuil Pantheon di Kota Rom, kita mendapati
perkataan “tempat kudus”, tetapi dalam ayat itu perkataan Ibraninya ialah “miqdash.”



Ee, o ile a ikgodisa go fihla go Kgosana ya mophato; mme ka ene setlhabelo sa letsatsi le
letsatsi sa tlosiwa, mme lefelo la sehalalelo sa gagwe la digwa. Daniele 8:11.
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Ukulwa komngcele eRafiya kumela ngokomfanekiso wesiprofetho ukulwa komngcele e-Ukraine.
Lowo mlando wesiprofetho uyabonakala lapho kugondwa ukuthi “ikhanda” lingumbuso noma
inkosi; liyingaba yamandla ayo, kodwa lesi siprofetho sibhekisa eqinisweni elingaphakathi
nelingaphandle. “Indawo engcwele yamandla” yomugqga wangaphandle imelwe yindawo engcwele
ethi “miqdash”, kanti indawo engcwele yamandla yomugga wangaphakathi imelwe yindawo
engcwele ethi “qodesh”.

1844 kusvika 1863 zvinomirira mutsetse wenhoroondo yechiprofita unoratidza kusimbiswa
kwevanhu zviuru zana namakumi mana nezvina. Makore zviuru zviviri namazana mashanu
namakumi maviri ekuparadzirwa kwakauya pamusoro poushe hwokumusoro akaguma muna 1798,
uyewo mutsetse iwoyo iwoyo wemakore zviuru zviviri namazana mashanu namakumi maviri
wakauya pamusoro poushe hwokumaodzanyemba wakaguma muna 1844. Mitsetse miviri iyi
inomirira hunhu hwapasi hwomunhu uye hunhu hwepamusoro hwomunhu. Hunhu hwapasi,
hunomiririrwa noushe hwokumusoro, ndiwo muviri, uye hunhu hwepamusoro ndiwo musoro.
Musoro ndiwo guta guru roumambo, uye ndiwo mambo. Nokuda kwemufananidzo uyu Kristu
akasarudza Judha, ushe hwokumaodzanyemba, kuti aise zita Rake ipapo, uye guta guru
ndiJerusarema. Jerusarema ndiyo nzvimbo iri patinowanikwa nzvimbo tsvene yechokwadi
yesimba, uye munzvimbo tsvene imomo mune kamuri yechigaro choushe yamambo, anova ndiye
musoro.
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Mi daakye no, oantumi ansakra onipa suban a efam ase no, efise eno ba ne mmae a €to so abien no
mu. Afei obesakra onipa suban a ekoron no aye no ne su ho mfonini, denam nnipa ti no ne Onyame
Su ti no a ode beka abom no so. Na ti no ye ahenni no kurowpon. Na ti no ne ohene no, na se Kristo
ye nsakrae a Onyame Su ne onipa su bo mu baako no a, ode onipa su ne Onyame Su no nyinaa ti no
bom wo kronkronbea a ews Yerusalem no mu, Kronkron Mu Kronkronbea ho, faako a Kristo ne
N’agya te no.



Kepada dia yang menang akan Kukaruniakan untuk duduk bersama-sama dengan Aku di atas
takhta-Ku, sama seperti Aku pun telah menang dan telah duduk bersama-sama dengan
Bapa-Ku di atas takhta-Nya. Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengar apa yang Roh katakan
kepada jemaat-jemaat. Wahyu 3:21, 22.

Kristus berjanji bahwa mereka (orang-orang Laodikia) yang menang sebagaimana la telah menang
(dan menjadi orang-orang Filadelfia), akan didudukkan bersama-Nya di tempat-tempat surgawi.

Hexu Toii u3Bbpiuu B Xpucroc, korato I'o Bb3kpecu o MbpTBUTE U [0 OCTaBU OTASICHO Ha
Ce0e Cu B HeOeCHUTE MECTa, ... ¥ HaC Bh3KpecH 3aeAHo ¢ Hero, n HU CIIOKH Ja CeMM 3aeTHO
B HeOecHute Mecta B Xpucra Hcyca. Edecsian 1:20; 2:6.
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Temana ya zomi ya Daniel kapitulo ya zomi na moko ezali na fungola ya kososola nsango ya kati
mpe ya liband4 ya biteni ya zomi na moko kino zomi na mitano, oyo ekomaki na lisolo na biso ya
esakweli na mobu 2014. Temana ya zomi emonisi 1989, oyo ezali ntango ya nsuka kati na
mouvement ya mbongwana ya bato nkama moko na ntuku minei na minei na nkoéto, kasi ezali mpe
na fungola oyo epesaka nzela ete 2014 eyebana lokola elembo ya nzela kati na lisolo ya bokangi
elembo.

Pada 22 Oktober 1844, Utusan Perjanjian itu dengan tiba-tiba datang ke bait suci yang telah
didirikan-Nya. Tanda penunjuk jalan itu melambangkan 11 September 2001, ketika malaikat
ketiga datang kembali, dan sangkakala ketujuh kembali mulai berbunyi. Maka sejarah 1840 hingga
1844 pun harus diulangi, karena malaikat yang turun pada 11 Agustus 1840 tidak kurang daripada
Yesus Kristus, dan pekerjaan-Nya adalah menerangi bumi dengan kemuliaan-Nya.

1840 hingga 1844 juga mewakili tempoh dari 11 September 2001 hingga undang-undang Ahad
yang akan segera datang, sebagaimana 1844 hingga 1863 juga mewakili 11 September 2001
hingga undang-undang Ahad yang akan segera datang. Sister White menyelaraskan sejarah tahun
1844 dengan sejarah salib, dan salib itu melambangkan pembahagian dua sejarah sepanjang tiga
setengah tahun, yang kedua-duanya saling sejajar antara satu sama lain. Salib itu menetapkan
bahawa sejarah yang mendahului, bermula pada tahun 1840 dan berakhir pada tahun 1844, serta
sejarah yang menyusul hingga tahun 1863, ialah dua sejarah yang selari, yang kedua-duanya
sama-sama mewakili tempoh pemeteraian.



Garis pertama dari tahun 1840 hingga 1844 melambangkan kemenangan umat Advent Filadelfia,
sedangkan garis yang lain dari tahun 1844 hingga 1863 melambangkan kegagalan umat Advent
Laodikia. Kedua golongan itu dilambangkan dalam Daniel pasal sepuluh, sebab Daniel, yang
melambangkan gadis-gadis bijaksana yang menang pada masa pemeteraian seratus empat puluh
empat ribu orang, melihat penglihatan itu, tetapi mereka yang bersama-sama dengan dia melarikan
diri dari penglihatan itu.
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Ku Daniel sapta, toh pas Daniel twah hmu tim hmawng cianghnak a hmu khan, Gabriel cu
langhnak cu a fianter dingah a ra.

Ndzi Daniyele ndzi ve ni gome emoyeni wa mina exikarhi ka miri wa mina, naswona swivono
swa nhloko ya mina swi ndzi karhatile. Ndzi tshinele eka un’wana wa lava a va yime kwalaho,
ndzi n’wi vutisa ntiyiso wa hinkwaswo leswi. Hiloko a ndzi byela, a ndzi tivisa nhlamuselo ya
swilo leswi. Daniyele 7:15, 16.

Dalam pasal lapan kitab Daniel, setelah Daniel melihat penglihatan tentang binatang-binatang suci
kaabah, Gabriel datang untuk menjelaskan penglihatan itu.

Maka terjadilah, ketika aku, yaitu aku Daniel, telah melihat penglihatan itu dan berusaha
memahami maknanya, sesungguhnya berdirilah di hadapanku seorang yang rupanya seperti
manusia. Dan aku mendengar suara seorang manusia dari antara tebing-tebing Sungai Ulai,
yang berseru dan berkata, Gabriel, buatlah orang ini memahami penglihatan itu. Daniel 8:15,
16.

Dalam Daniel bab sembilan, setelah Daniel memahami jumlah tahun yang dinyatakan oleh
Yeremia dan yang digambarkan dalam tulisan-tulisan Musa sebagai suatu kutuk dan sumpah Allah,
Gabriel datang untuk menerangkan penglihatan itu.
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Eupkuo, badega iko saksi songo, asogo mone Daniel pupu puot, na Gabriel o biir Daniel kapitel ten
ni, me ne ba koro Daniel neeno yi yei nar ki ba befall Noor puot ni last days, Gabriel ka interpreting




feminine “marah,” causative vision ma Daniel yelooni la ke other class fled from.
9

Ntwe ke tlile go go itsise se se tla diragalelang batho ba gago mo metlheng ya bofelo; gonne
pono e sa ntse ¢ le ya malatsi a le mantsi. Daniele 10:14.

Pono Daniel a riang a hmu a, chu ringtuho in an thenhran a siam a, chu chu Krista a lo langna
pono, kum sang hnih leh za thum pono a ni a, mahse chu pono chu hmeichhe lamin sawi chhuahna
a ni. Thuthlung Tirhkoh anga Krista’n hruai loh avanga hmakhatin a lo lang thut tura pono
hriatthiamna chuan Daniel (leh Daniel hmangaih tura entirna an niho) chu Krista limah a thlen ta a
ni. Thil “ni hnuhnungah Pathian mite chunga thleng tura” chu Millerite-te chanchinah 1840 atanga
1844 thleng leh 1844 atanga 1863 thleng hmangin entir a ni. Pawk khat chu helna avangin pono
atangin an tlanchhia a; pawk dang chu rinnaa Krista zuiin Hmun Thianghlim Berah an lut a, van
hmunah Amah nen thut tura dah an ni.

Barandgé, le Gabriel a pili vérya ne manstiki mén e pénu i Dwala, a tilki ne pansa na histri wo
nyaka Dwala. Verya le Daniel da Dwala, Gabriel a ptli mén histiri wo nyaka wo tangasi na n(iini
na kawali kiikii bari pali nwala nyi ngaana na siri na siri. Mén histri na September 11, 2001, mén
ptlki le Gabriel, a kala, histiri mén a tlki na barandé ne angiri a Sunday law mén e verse sixteen, a
nyali na sari 1€ mén kii a tlki mén “fortress” e verse ten. Na September 11, 2001, pali vérya pali
manaa a plrli ne yangari mén wheels within wheels.

Moko liloba na Yawe eyaki epai na ngai, koloba: Mwana na moto, elobeli nini oyo bozali na
yango kati na mokili ya Yisraele, kolobaka ete, Mikolo ezali kowumela, mpe emoniseli nyonso
ezali kokokisama te? Yango wana loba na bango ete, Tala oyo Nkolo Yawe alobi: Nakosilisa
elobeli oyo, mpe bakosalela yango lisusu te lokola elobeli kati na Yisraele; kasi loba na bango
ete, Mikolo ekomi pene, mpe kokokisama ya emoniseli nyonso. Pamba te emoniseli ya
mpamba ekozala lisusu te, to mpe bosembo ya lokuta te kati na ndako ya Yisraele. Pamba te
ngai nazali Yawe: nakoloba, mpe liloba oyo nakoloba ekokokisama; ekowumela lisusu te;
pamba te na mikolo na bino, Ee ndako ya botomboki, nakoloba liloba, mpe nakokokisa yango,
elobi Nkolo Yawe. Mpe lisusu liloba na Yawe eyaki epai na ngai, koloba: Mwana na moto,
tala, bato ya ndako ya Yisraele bazali koloba ete, Emoniseli oyo azali komona ezali mpo na
mikolo mingi oyo ekoya, mpe azali kosakola mpo na bileko oyo ezali mosika. Yango wana
loba na bango ete, Tala oyo Nkolo Yawe alobi: Ata moko te ya maloba na ngai ekowumela
lisusu; kasi liloba oyo nalobi ekosalema, elobi Nkolo Yawe. Ezekiele 12:21-28.

Daripada semua roda nubuatan yang berputar di dalam roda-roda nubuatan yang lain dalam sejarah
itu, ada satu roda yang ilham telah memberitahukan kepada para pelajar nubuatan zaman akhir
sebagai roda yang olehnya nasib kekal mereka akan ditentukan. Baris demi baris, roda itu juga
mestilah penglihatan yang dilihat Daniel yang mengubah dia menurut gambar Kristus, kerana
itulah penglihatan yang mengenal pasti apa yang akan menimpa umat Tuhan pada zaman akhir.

“Morena o mpontshitSe ka go hlaka gore seswantsho sa sebata se tla bopswa pele nako ya
kgaugelo e tswalelwa; gobane se tlo ba teko ye kgolo go setShaba sa Modimo, yeo ka yona
bokamoso bja bona bjo bo sa felego bo tlago go laolwa. Boemo bja gago ke tlhakahlakano ye
kgolo ya go se dumelelane, moo go sego ba bantsi ba tla forwago.
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“Ini ialah ujian yang mesti dilalui oleh umat Tuhan sebelum mereka dimeteraikan. Semua yang
membuktikan kesetiaan mereka kepada Tuhan dengan memelihara hukum-Nya, dan menolak
untuk menerima sabat palsu, akan berdiri di bawah panji Tuhan Allah Yehovah, dan akan
menerima meterai Tuhan yang hidup. Mereka yang melepaskan kebenaran yang berasal dari
syurga dan menerima sabat hari Ahad, akan menerima tanda binatang itu.” Manuscript
Releases, jilid 15, 15.
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Re tla tswelela ka thuto eno mo setlhogong se se latelang.
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“Dung po ndum rgin ki khlieh ulyer, la ai ka hukum ha u Ioannis kumba ha u Daniel shaphang
ka kot rit: ‘Setam ia kito kiei kiei kiba ki hynfiiew tylli ki khlieh ulyer ki la kren.” Kine ki iadei
bad ki jingjia jong ka lawei kiba yn pynpaw ha ka rukom jong ki. U Daniel un ieng ha ka bynta
jong u ha kaba kut jong ki sngi. U loannis u iohi ia ka kot rit kaba la plie. Nangta ki
jingiathuhlypa jong u Daniel ki don ia ka jaka kaba dei jong ki ha ka khubor jong u angel ba
nyngkong, ba ar, bad ba lai, kiba dei ban ai sha ka pyrthei. Ka jingplie ia ka kot rit ka long ka
khubor kaba iadei bad ka por.”



“Bukum bya Daniel ne Ebyo Okubikkulirwa kimu. Ekimu nnabbi, ekirala kubikkulirwa; ekimu
kitabo ekisibiddwa obubonero, ekirala kitabo ekigguddwawo. Yokaana yawulira ebyama
ebyayogerwa okubwatuka okw’eggulu, naye yalagirwa obutabuwandiika.

“Taral tlatlang ngei sungah ki peh khu, thunders sari ah a pholangpa cu, a hmasa le a pahnih
angelte thucah hnuai ah a thleng dingmi thilthlengte ziahsinak a si.” The Seventh-day
Adventist Bible Commentary, volume 7, 971.



